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séges úttörő-irodalommal, mint a Szov-° 
jetunió. Éppen ezért okoz nagy örömet 
nekünk a most megjelent Előre című 
versgyűjtemény, mely a szovjet pioní-
rok boldog gyermekkorát tükrözi visz-
sza. A Szovjetunió, legkitűnőbb költői 
írnak verseket a pioníroknak és ezekben 

. a versekben megszólal a közcsségi mun-
kában mindig együtthaladó szovjet pio-
nír öröme és munkaszeretete. Az Uj 
Magyar Könyvkiadó úttörőmunkára 
vállalkozott és minden bizonnyal a ma-
gyar úttörőpajtások hálásak lesznek a 
nekik kiadott kc'nyvért. . Az összeállí-
tást Békés István, Gábor Andor és Lá-
nyii Sarolta végezte, a Jordítás tizen-
négy műfordítónk jó munkája. 

TAKÁCS TIBOR 

SISKOV: HAJNALODIK. (Franklin.) 
A proletárseregek elől menekülő, a 

imár Oroszország területéről kivert 
cári hordák szétzüllött életének egy ré-
széről - számol be ez a regény. A könyv 
izgalmasan érdekes olvasmány. Élet-
hűen jelennek meg szemeink előtt a cári 
hadsereg maradékjainak .alakjai1, akik 
már önmagukban sem bíznak. Halott 
már <ez a „hadsereg", de ezt csak a tá-
bornok segédtisztje látja. A regény hő-
sében a bolsevik proaganda hatására 
fölébred a vágy, egy jobb világ jitán. 
Megszökik ő is, mint mindenki, akiben 
az igazságszeretetnek csak egy szikrája 
is éL A regény minden sorából érezhető 

-a szocializmus igazsága. A szerző meg-
utáltatja olvasóival a cári hadsereg rot-
hadt tisztjeit. 

Aktuálisan érdekes Baranov segéd-
tisztnek a regény hőséhez, Njiikoláj 
Rebrovhoz intézett levelének ez a része: 
„Gondolkozz Njikoláj, kik vagyunk mi? 
A vagyonosok, a tőke hatalmának a 
szolgálatában állunk, amelyhez képest a 
szocializmus ugyanolyan idegen és ve-
szélyes, mint annakidején a keresztény-
ség veszélyes volt az ókori pogányság 
számára. És Iám, a külföldi tőke, a leg-
körmönfontabb, a legaljasabb, kitépte 
belőlünk a szívet, elvette lelkiismeretün-
ket, kardot tett kezünkbe, ütni paran-
csolt — kit? A mi orosz munkáslegé-
nyeinket, a mi. húsunkat és • vérünket. 
És kiderül, hogy zsoldosok, rablók, ban-
diták vagyunk, áruló csőcselék, ezek 
vagyunk. Há't nem szörnyűség ez?" 

így vélekedik a fehér horda, segéd-
tisztje, akinek bensejében, életének 
utolsó szakaszában (mert ezután öngyil-
kos lesz) felmerül a bűntudat íNyírő Jó-
zsef , fordítása elég gyengén sikerült A 
fordítás miatt néhol egészen szárazzá, 
sőt helyenként érthetetlenné válik a re-
g é n y • BÉCSI TAMÁS 

GERGELY SÁNDOR: HlV AZ ERDÖ. 
(Szikra.) 

Tizenkét novella az író legkülönbö-
zőbb korszakaiból. Gergely Sándor éle-
tének jórészét a Szovjetunióban töltötte 
mint emigráns és így a fejlődő szovjet 
szocialista-realista irodalom hatása meg-
érzik művein. A novella műfajának ke-
retei nem szűkek számára, hogy általá-
nos érvényű, szocialista, magyar és em-
beri igazságokat mondjqn <el bennük le-
tisztult, egyszerű stílusával. írói érdeme, 
hogy a magyar és a szovjet dolgozó néP 
kapcsolatait tükrözi, azokat a társadal-
mi mélyrétegeket ábrázolja , amelyek a 
lappangó magyar forradalmat hordozták 
Főleg a paraszti proletárság felé fordul 
szeretettel, és megható színekkel raj-
zolja azokat az alakokat, akik nyomorú-
ságukban is emberek maradtak a Hor-
thy-rendszer romlott katlanában. Pető 
János a váradkörnyéki szegényparaszt 
megundorodik a partizánvadászok ke-
gyetlenségétől és megszökik a pokolból 
át a partizánokhoz. Ott hamarosan fel-
találja magát, mert a partizánok is pa-
rasztok. Pető, János és Andrej -Tucsa 
(Tucsa András bácsi) között hamar szö-
vődik -a lélekbeli barátság. A magyar 
honvéd felismeri az igazi ellenséget is 
és keményen harcol a fasiszták ellen. Be-
recz Jani a hadifogságból hazatért ka-
tona bosszút áll felbiztatóin, akik gyil-
kolásba vitték. Az ártatlanul meggyil-
kolt gyermek szemei űzik és az intéző 
mellébe, veri a kést. Ez a kitűnő, nagy-
feszültségű novella mégis az, mely ész-
revehetővé teszi az író önhibáján kívüli 
gyengéjét. Gergely Sándor nem figyel-
hette meg kellőképpen a parasztság fej-
lődését a Horthy-rendszer utolsó tíz esz-
tendejében és úgy érezzük, hogy az áb-
rázolásban ezt a korszakot átugorja. 
Berecz Jani alakját ezért nem érezzük 
hitelesnek, habár a novella, a kivételes 
esetek műfaja. Ott, ahol az író mondani-
valói közvetlen élményből fakadnak, ott 
természetesen nincs hasadás ábrázolás 
és cél között és olyan remekművek kel-
nek Gergely tolla nyomán, mint a: „Falu, 
sötétben", „Rokonok közt", „Péterke 
legszebb játéka", stb. novellák. 

NAGY SÁNDOR 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A KIS PRÍ-
MÁS. (Révai.) 

Mikszáthnak ez a mulatságos és for-
dulatos kisregénye azt meséli el, miként 
nevezi ki felesége, Beatrix unszíüására 
Mátyás király a hétéves Estei Hippoly-
tot esztergomi érsekké, mint cseréli ki 
a gyermek-főpapot merénylettől^ félő 
olasz környezete útközben egyik jálszó-
pajtásával, a vele egykorú Gregorioval, 
mint nevelkedik a kis Hippolyt „Talján 
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Gergely"-kíént a budai udvarban, mi-
közben a prímásnak hitt Gregorio egy-
re-másra okozza a nevetségesnél nevet-
ségesebb bonyodalmakat, .mint tudódik 
kii az igazság végül, s oldódik meg a ki-
rály számára nagyon kellemetlen hely-
zet. Az eléggé romantikus történet, me-
lyet Mikszáth a maga fáradhatatlan, 
ízes és színes elbeszélő-bőségével ad 
elénk, arra is módot nyújít az írónak, 
hogy csillogó szatírájában mártsa meg 
a XV. század feudális nagyurait, elvilá-
giasodott papjait). Remiek részletekben, 
mesteri jellemzésekben bővelkedik a 
kisregény: Beatrix, a cselszövő asz-
szoiny, a „mameluk" udvar, a kis prí-
más bevonulása székhelyére, s végül a 
cselekmény szatirikus csúcspontja, á 
királynak és környezetének esztergomi 
látogatása. Gúny és meghatódottság 
igazi mikszáithi ötvözete az elbeszélés^ 
s csupán azt sajnálhatjuk, hogy az iro 
túlságosan negatív módon ábrázolta 
Mátyást, a magyar történelemnek ezt a 
nagy és haladó szellemű alakját. Külön-
ben nagyon érdekes olvasmány e kisre-
gény. Viszont egyet nem értünk:1 miért 
kellett ebben a kiadásban a XIX. szá-
zad végének, Mikszáth korának magyar 
helyesírását megtartani? A cz-ket es 
egyéb írásbeli avultságokat ki . kellett 
volna a kiadónak küszöbölnie. 

ANGYAL ENDRE 

PAP KÁROLY: AZAREL. (Frank-
lin.) 

A polgári történészek kedvenc szó-
rakozása volt a társadalom nagy bajai-
nak okát a nemzedéknevelés, problémái-
ban keresni. Hiszen amióta világ a vi-
lág, az_ idősebb nemzedék mindig szem-
ben állt a fiaitalabbal. A fiúk fellázad-
tak az apák, vagy nagyapák zsarnok-
sága ellen s a lázadás győzelmeként ki-
cseréltek néhány képförmedvényt a fa-
lon, más hasonló mázolmányokra, át-
rendezték a könyvszekrényt, leporolták 
a bútorokat s az élet folyt tovább a 
imaga megszokott rendjében. 

Azarel Gyurka lázadásának gyökerei 
a családon belüli ellentétben keresen-
dők. Az\ öntudatra ébredt kisfiú életét 
titkos félelmek és még titkosabb fétisek 
irányítják: A vallásőrült nagyapa zsar-
noksága szörnyű. Szabadulni igyekszik, 
— de a szabadulás talán még rosszabb, 
mert a félelem helyébe az unalom lép. 
A polgári jóléttel berendezett szülői 
ház nem hajlandó mesebarlanggá vál-
tozni . . . „Árpád és a hét vezér nem lép 
ki a blondel keretből. •." Testvérei, s 
a felnőttek se,m értik meg, kicsit talán 
bolondnak tartják. 

Érdekes lenne végigkísérni Azarel 
Gyurka 'emberré fejlődésének útját. Ho-

gyan száll szembe egyedül az egész vi-
lággal, hogyan leplezi le a felnőttek 
istensáfárkodását s az egész rosszul-
megcsinálit életét. Ez a kétségkívül egy_ 
re tudatosuló lázadás az egypn „zendü-
lésének" útja. Ki akar törni a kapita-
lista társadalom által rákényszeríitett 
körből, de teljesen figyelmen kívül 
hagyja a társadalom reális erőit. 

.Természetesen ez a kitörés nem si-
kerül. A csavargóvá lett Azarel Gyurka 
visszabújik a kissé áporodott szagú pol-
gári fészek óvóhelyére és igyekszik 
helyrehozni mindazt, amit a család és 
a társadalom ellen vétett. ~. 

— „Én beteg voltam és mindent elfe-
ledtem". — Papp Károly, az író azon-
ban nem felejtett, hiszen tudjuk, hogy 
egész élete határozott és becsületes ál-
lásfoglalás volt a fennálló társadalmi 
rend ellen. Azarel Gyurka spontán láza-
dása nem tud lehatolni a dolgok gyö-
keréig; felveti, de nem tudja .megoldani 
a problémákat. A könyv mindamellett 
komoly, figyelemre méltó munka — 
Pap Károlynak talán legszebb regénye 
— s a Franklin-Társulat igen helyesen 
tette, hogy nemrégiben a könyv máso-
dik kiadását megjelentette. 

BOZO LÁSZLÓ 

TERSÁNSZKY J. JENŐ: EGY KÉ-
ZIKOCSI TÖRTÉNETE. (Révai.) 

A németek bevonulásával veszi kez-
detét egy kézikocsi története. A fordu-
latos, néhol meghökkentő, máskor ka. 
cagtató események — amelyek e kézi-
szerszám köré szövődnek —. bepillan-
tást nyújtanak a Horthy-rezsimet ki-
szolgáló társadalom rothadó, belső vilá-
gába. Alakok mozognak a színen, akik-
re bizton építhetett- ez a rendszer, ám 
felismerjük az öntudatos, proletár-arco-
kat is, akik jól tudják, miként viselked-
jenek a teuton-bandák győzelmi riká-
csolásai, majd még barbár terrorja ide-
jén. — A regény tipikus Tersánszky-
imű: hibátlan cselekiménybonyolításával, 
könnyed elbeszélőhangjával, s nagyobb-
részt nevetséges, torz — ám mégis va-
lóságos —/ figurákkal. Ezúttal azonban 
a történelmi keret folytán több benne a 
komor hang, mint más könyveiben. Ez 
viszont érthető, hiszen az író a magyar 
nép egyik legsötétebb 'korszakába ve-
zeti vissza aẑ  olvasót s elmondhatjuk, 
hogy szomorú hitelességgel. Gyilkosok 
és hősök tűnnek fel a könyv lapjain, ül-
dözők és üldözöttek viaskodását látjuk. 
Míg végül a kézikocsi, —? teljesítve azt 
a hivatását, amit az író regénye köz-< 
pontjaként neki szánt, — a főváros fel-
szabadulásának pillanatában egy égő ci_ 
garettavégtől kigyulladva elpusztul. A 
könyv Tersánszky jólismert és kedvelt, 


